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Mark 14:68



(Murdock) But he denied, and said: 1 know not what thou sayest. And

he went out into the porch; and the cock crew.

(ALT) But he denied /i7/, saying, "I do not know , heither do I
understand what you are saying." And he went forth outside into the

porch, and a rooster crowed.

(Phillips) ©8 But he denied it, saying, "I don't understand. I don't
know what you're talking about." And he walked out into the gateway,

and a cock crew.

(ACV) But he denied, saying, I know not, nor understand what thou

say. And he went outside onto the porch, and a cock sounded.

(AKJ) But he denied, saying, I know not, neither understand I what

you say. And he went out into the porch; and the cock crew.

(ALTNT) But he denied /it/, saying, "I do not know , neither do
I understand what you are saying." And he went forth outside into the

porch, and a rooster crowed.

(AUV-NT) But he denied it, saying, “I do not know or understand
what you are talking about.” Then he went out onto the porch and the

rooster crowed.

(ASV) But he denied, saying, I neither know, nor understand what

thou sayest: and he went out into the porch; and the cock crew.



(BBE) But he said, I have no knowledge of him, or of what you are
saying: and he went out into the doorway; and there came the cry of a

cock.

(VW) But he denied it, saying, I neither know nor understand what

you are saying. And he went out on the porch, and a rooster crowed.

(Bishops) And he denyed, saying: I knowe hym not, neither wote I
what thou sayest. And he went out into the porche, and the cocke

crewe.

(CEV) Peter replied, "That isn't true! I don't know what you're talking
about. I don't have any idea what you mean." He went out to the gate,

and a rooster crowed.

(CLV) Yet he denies, saying, "Neither am I aware, nor am I an adept
in what you are saying.And he came outside into the forecourt. And a

cock crows."

(Mace) but he denied it, saying, I don't know him, neither am I
acquainted with any such you mention. and he went out into the

porch, when the cock crow'd.

(Darby) But he denied, saying, I know not nor understand what thou

sayest. And he went out into the vestibule; and a cock crew.



(DIA) He but denied, saying: Not know, nor comprehend what thou

sayest. And he went out into the outer court; and a cock crew.

(DRB) But he denied, saying: I neither know nor understand what
thou sayest. And he went forth before the court; and the cock crew.

(EMTV) But he denied it, saying, "I neither know nor understand
what you are saying." And he went outside into the forecourt, and a

rooster crowed.

(ESV) But he denied it, saying, "I neither know nor understand what
you mean." And he went out into the gateway!! and the rooster

crowed.[9]

(ERV) But Peter said this was not true. "That makes no sense," he
said. "I don't know what you are talking about!" Then he left and went

to the entrance of the yard, and a rooster crowed.

(Etheridge) But he denied, and said, I know not what thou sayest.

And he went without into the vestibule; and the cock crew.

(EVID) But he denied, saying, I know not, neither understand I what

you say. And he went out into the porch; and the cock crew.

(Geneva) But he denied it, saying, I knowe him not, neither wot I
what thou saiest. Then he went out into the porche, and the cocke

crewe.



(GLB) Er leugnete aber und sprach: Ich kenne ihn nicht, weil3 auch
nicht, was du sagst. Und er ging hinaus in den Vorhof; und der Hahn
krahte.

(GNB) But he denied it. "I don't know...I don't understand what you
are talking about," he answered, and went out into the passageway.

Just then a rooster crowed.

(GDBY_NT) And he denied, saying, I know not, neither do I
understand what you say. And he went out into the portico; and the

cock crew.

(GW) But Peter denied it by saying, "I don't know him, and I don't
understand what you're talking about." He went to the entrance. Then

a rooster crowed.

(HCSB-r) But he denied it: "I don't know or understand what you're
talking about!" Then he went out to the entryway, and a rooster

crowed.

(HNV) But he denied it, saying, "I neither know, nor understand
what you are saying." He went out on the porch, and the rooster

crowed.



(csb) But he denied it: "I don't know or understand what you're
talking about!" Then he went out to the entryway, and a rooster

crowed.

(IAV NC) But he denied, saying, I know not, neither understand I

what thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crew.

(IAV) But he denied, saying, I know not, neither understand I what

thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crew.

(ISRAV) But he denied, saying, I know not, neither understand I

what thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crew.

(ISV) But he denied it, saying, "I don't know or understand what
you're talking about." Then he went out into the entryway. Just then a

rooster crowed.

(KJ2000) But he denied, saying, I know not, neither understand I

what you say. And he went out into the porch; and the cock crowed.

(KJVCNT) But he denied, saying, I do not know, neither understand I

what you say. And he went out into the porch; and the cock crowed.

(KJCNT) But he denied, saying, I do not know, neither understand I

what you say. And he went out into the porch; and the cock crowed.



(KJV) But he denied, saying, I know not, neither understand I what

thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crew.

(KJV-Clar) But he denied, saying, I do not know, neither understand
I what you say. And he went out into the porch; and the cock crowed.

(KJV-1611) But hee denied, saying, I know not, neither vnderstand I

what thou sayest. And he went out into the porch, and the cocke crew.

(KJV21) But he denied it, saying, "I know not, neither understand I
what thou sayest." And he went out into the porch, and the cock

crowed.

(KJVA) But he denied, saying, I know not, neither understand I what

thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crew.

(LitNT) BUT HE DENIED, SAYING, NOT I KNOW NOR EVEN
UNDERSTAND WHAT THOU SAYEST. AND HE WENT FORTH
OUT INTO THE PORCH, AND A COCK CREW.

(LEB) But he denied 7, saying, "I neither know nor understand what

you mean!" And he went out into the gateway, and a rooster crowed.

(LITV) But he denied, saying, I do not know nor understand what

you say. And he went out into the forecourt. And a cock crowed.



(LONT) But he denied it, saying, I know him not: nor do I
understand what you mean. Immediately he went out into the

portico, and the cock crew.

(MKJV) But he denied, saying, I do not know nor even understand
what you are saying. And he went out into the forecourt. And a cock

crowed.

(Moffatt NT) But he denied it. "I do not know," he said, "I have no
idea what you mean." Then he went outside into the passage. The

cock crowed.

(NCV) But Peter said that he was never with Jesus. He said, "I don't
know or understand what you are talking about." Then Peter left and

went toward the entrance of the courtyard. And the rooster crowed.

(NLV) Peter lied, saying, 'I do not know Jesus and do not understand

what you are talking about.' As he went out, a rooster crowed.

(Noyes NT) But he denied, saying, I do not know nor understand
what thou sayest. And he went out into the forecourt; and a cock

crew.

(nrs) But he denied it, saying, "I do not know or understand what you
are talking about."

And he went out into the forecourt. [20] Then the cock crowed. [121]



(Murdock R) But he denied, and said: 1 know not what you say. And

he went out into the porch; and the cock crew.

(RNKJV) But he denied, saying, I know not, neither understand I

what thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crew.

(RV) But he denied, saying, I neither know, nor understand what

thou sayest: and he went out into the porch; and the cock crew.

(RYLT-NT) and he denied, saying, 'I have not known , neither do
I understand what you say;' and he went forth without to the porch,

and a cock crew.

(TMB) But he denied it, saying, "I know not, neither understand I what

thou sayest." And he went out into the porch, and the cock crowed.

(TRC) And he denied it saying: I know him not, neither wot I what thou

sayest: And he went out into the porch, and the cock crew.

(Tyndale) And he denyed it sayinge: I knowe him not nether wot I what thou

sayest. And he went out into ye poorche and the cocke crewe.



(UPDV) But he denied, saying, I neither know, nor understand what you

say: and he went out into the porch; and the rooster crowed.

(Webster) But he denied, saying, [ know not, neither do I understand what

thou sayest. And he went out into the porch; and the cock crowed.

(Wesley's) But he denied, saying, I know not, neither understand I what

thou meanest. And he went out into the porch, and the cock crew.

(WESNT) But he denied, saying, I know not, neither understand I what

thou meanest. And he went out into the porch, and the cock crew.

(WNT) But he denied it, and said, "I don't know--I don't understand--What
do you mean?" And then he went out into the outer court. Just then a cock

crowed.

(WORNT) but he denied /7, saying, I do not know nor do I understand

what thou meanest. And he went out into the porch, and the cock crew.



(WTNT) And he denied it saying: I know him not, neither wot I what thou

sayest: And he went out into the porch, and the cock crew.

(Wycliffe) And he denyede, and seide, Nethir Y woot, nethir Y knowe, what
thou seist. And he wente without forth bifor the halle; and anoon the cok

Créwe.

(WycliffeNT) And he denyede, and seide, Nethir Y woot, nethir Y knowe,
what thou seist. And he wente without forth bifor the halle; and anoon the

cok crewe.

(YLT) and he denied, saying, "I have not known , neither do I
understand what thou sayest;' and he went forth without to the porch, and a

cock crew.
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(CENT) But he denied it, saying, "I neither know nor understand

what you mean." And he went out into the gateway.
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KATA MAPKON 14:68 Greek NT: Greek Orthodox Church

0 ¢ Novnoato Aéywv- Ovk olda ovde emioTapal Tl oL AéYELS. Kal

€ENADev E€w elg TO MEOAVALOV, Kal AAEKTWE Ehwvnoe.

o de érnésato legon ouk oida oude epistamai ti su legeis kai exélthen

ex0 eis to proaulion kai alektor ephonésen

(ABP+) But heG3588 G161 denied,¢72¢ saying,¢3°04 I have not known
,63756 G1492 norGs761 have knowledge of¢1987 whatGs5100 you©1473 say.G3004
And62532 he went forth6:831 outside®854 into¢1519 the®3588 porch of the

courtyard;©4259 and©2532 a roostert22c called out.65455

(ABP-G+) 0 0g63588 G1161 novnaaroG720 AeymvE3004 oux otdat3750 61492 gude
G3761 gmioTopo 1987 1195100 guG1473 heyegG3004 »ou 62532 eENAOeVE1831 gEG1854

€1c61519 1063588 ROOWAMOVSE4259 nalG2532 AERTMES220 £MVNOEG5455

(GNT) 6 8t novinooro AEywv: ovx 01da oVdE émtotapon T ob AEyelc nal 4Ef

ABev EEw eic TO TOOAUMOV, ROLL AAEXTMQ EQPMVNOEV.


http://goc.biblos.com/mark/14.htm

(GNT_BYZ+) 063588 T-NSM  §¢G1161 CONJ Y]QVT]GO(‘EOG720 V-ADI-3S XS'Y(DVG30°4 V-

PAP-NSM 1y G3756 PRT-N 1 §G1492 V-RAI-1S | ovogG3761 CONJ-N | [01)68]G3761 CONJ-
N VAR: outeG3777 CONJ-N -END | EJ'CLO"EOLMOLLG1987 V-PNI-1S 1,G5101 I-FASN  37)G4771

P-2NS )\.EYSLQG3°°4 V-PAI-2S %OLLG2532 CONJ 8%7])\68VG1831 V-2AAI-3S SE(DG1854ADV g
G1519 PREP 'EOG3588 T-ASN J'EQOOUU)\LOVG4259 N-ASN %OLLG2532 CONJ Ot}\,E%‘C(DQGﬂo N-

(GNT-V) o 8¢ novnooato heymv Aovte TSBouxr oda Aovute TSBovde emotoual
TSByy, ov At Aeyelg wow eEnABev eEm €ig 1o oMoV Axa TSB o alextwobe

pwvnoev TSBgpovnoev

(IGNT+) 063588 §gG1161 BUT HE T]QVT]OOL‘COG720 [G5662] DENIED, 7&8Y(1)VG3004
[G5723] SAYING, quuG3756 NOT 18§ G1492 [G5758] I KNOW  q)§G3761 NOR EVEN  emriatoL
uOLLG1987 [G5736] UNDERSTAND 1 G5101 WHAT  3yG4771 THOU XSYSLQGSOO“ [G5719]
SAYEST. 940y,G2532 AND ggn)\es\,m&;l [G5627] HE WENT FORTH SE(DG1854 ouT 8LgG1519
INTO ‘COG3588 THE J'EQOOL’U)\.LOVG4259 PORCH, %OLLG2532 AND a}\’efx‘erGQQO A COCK €

(VN OEVT5455 [G5656] CREW.



(SNT) o g novnoaro Aeymwv ovxr oLd0 OVOE ETLOTAUAL TL OV AEYELS HOw EENA

Bev eEm €1 TO TOOAVALOV RO AAEXTOQ EQPUWVIOEV

KATA MAPKON 14:68 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

0 0¢ Novroato Aéywv, Ovk olda 0VOE ETloTAapAL TL OV AéYels kal

€ENADev E€w elg TO MEOAVALOV Kal AAEKTWE ePavnoev

KATA MAPKON 14:68 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0 O€ NOVNOATO AEYWYV OUTE ODA OVUTE ETLOTAAL OU TL AEYELS Kol

eENADev e€w €IS TO TIROAVALOV KAl AAEKTWO ePwVToeV

KATA MAPKON 14:68 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

0 O€ MOV OATO AEYWV OUK OO OLOE ETUOTAMAL TL OV AEYELS KAL

eENADev e€w E1G TO TTEOAVALOV Kol AAEKTWO ePwVNOEV

KATA MAPKON 14:68 Greek NT: Textus Receptus (1550)

0 0€ NEVNOATO AEYWV OUK OO0 OVOE ETUOTAAL TL OL AEYELS Kol

eENADev e€w E1G TO TTEOAVALOV Kal AAEKTWO EPwVNOEV


http://tr.biblos.com/mark/14.htm
http://tr.biblos.com/mark/14.htm
http://t8.biblos.com/mark/14.htm
http://bz00.biblos.com/mark/14.htm
http://tr50.biblos.com/mark/14.htm

KATA MAPKON 14:68 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0 0€ NEVNOATO AEYWV OUK OO0 OVOE ETULOTAMAL TL OL AEYELS Kol

eENADev e€w €1G TO TEOAVALOV Kol AAEKTWO ePpwVnoeV

Lggia,

KATA MAPKON 14:68 Greek NT: Westcott/Hort

0 0€ NOVNOATO AEYWV OVTE OLDX OVTE ETUOTAMAL OU TLAEYELS Kol

eENADev e€w €16 TO MTEOAVALOV
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(Vulgate) at ille negavit dicens neque scio neque novi quid dicas et exiit

foras ante atrium et gallus cantavit

(clVulgate) Atille negavit, dicens: Neque scio, neque novi quid dicas.

Et exiit foras ante atrium, et gallus cantavit.
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14:67 She saw him as he warmed (himself), and knew him, saying to

him, Thou also wast with Jeshu Natsroia.
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(Lamsa) But he denied it and said, I do not understand what you are

saying. Then he went out to the porch, and the cock crowed.
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The disharmonious reading is best.
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Matthew 26:71; Luke 22:57; John 18:25
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It is also easy to explain the omission of the words: copyists wished
to bring the Markan account of two cock-crowings into harmony with
the narratives of the other three Gospels, which mention only one
cock-crowing (perhaps copyists also asked themselves why, if Peter

had heard the cock, he did not at once repent).
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